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 Sicherheitshinweise



 Bei der Montage müssen zur Vermeidung von 
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe 
getragen werden.



 Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Körper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.



 Große Druckunterschiede zwischen den Kalt- und 
Warmwasseranschlüssen müssen ausgeglichen 
werden.

Montagehinweise

•	Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschä-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden 
keine Transport- oder Oberflächenschäden anerkannt.

•	Die Leitungen und die Armatur müssen nach den gülti-
gen Normen montiert, gespült und geprüft werden.

•	Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck:	 max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck:	 0,1 - 0,5 MPa
Prüfdruck:	 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heißwassertemperatur:	 max. 70°C
Empfohlene Heißwassertemperatur:	 65°C
Anschlussmaße:	 150 ±16 mm
Anschlüsse G 1/2:	 kalt rechts - warm links
Thermische Desinfektion:	 max. 70°C / 4 min

Eigensicher gegen Rückfließen

Das Produkt ist ausschließlich für Trinkwasser konzipiert!

Deutsch

Reinigung

siehe beiliegende Broschüre

Serviceteile 
(siehe Seite 37)

XXX = Farbcodierung
000 = chrom
820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Maße (siehe Seite 34)

Wartung (siehe Seite 32)

Rückflussverhinderer müssen gemäß DIN EN 
1717 regelmäßig in Übereinstimmung mit 
nationalen oder regionalen Bestimmungen 
(DIN 1988 einmal jährlich) auf ihre Funktion 
geprüft werden.

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

Symbolerklärung

Durchflussdiagramm  
(siehe Seite 35)

	 Abgang Brause 
	 Abgang Wanne

Bedienung (siehe Seite 39)

Justierung (siehe Seite 33)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In 
Verbindung mit Durchlauferhitzern ist eine 
Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

Prüfzeichen (siehe Seite 40)
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 Consignes de sécurité



 Lors du montage, porter des gants de protection 
pour éviter toute blessure par écrasement ou 
coupure.



 Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer 
l'hygiène corporelle.



 Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau 
chaude et froide.

Instructions pour le montage

•	Avant son montage, s'assurer que le produit n'a 
subi aucun dommage pendant le transport Après le 
montage, tout dommage de transport ou de surface 
ne pourra pas être reconnu.

•	Les conduites et la robinetterie doivent être montés, 
rincés et contrôlés selon les normes en vigueur.

•	Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée:	 max. 1 MPa
Pression de service conseillée:	 0,1 - 0,5 MPa
Pression maximum de contrôle:	 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude:	 max. 70°C
Température recommandée:	 65°C
Dimension d´arrivée:	 150 ±16 mm
Raccordement G 1/2:	froide à droite - chaude à gauche
Désinfection thermique:	 max. 70°C / 4 min

Avec dispositif anti-retour

Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau 
potable!

Français

Nettoyage

voir la brochure ci-jointe

Pièces détachées 
(voir pages 37)

XXX = Couleurs
000 = chromé
820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Dimensions (voir pages 34)

Entretien (voir pages 32)

Les clapets anti-retour doivent être examinés 
régulièrement conformément à la norme 
EN 1717 ou conformément aux dispositions 
nationales ou régionales quant à leur fonc-
tion (au moins une fois par an).

Ne pas utiliser de silicone contenant de 
l'acide acétique!

Description du symbole

Diagramme du débit  
(voir pages 35)

	 Sortie douche 
	 Sortie baignoire

Instructions de service (voir 
pages 39)

Etalonnage (voir pages 33)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En 
liaison avec les chauffe-eau, un blocage de 
l'eau chaude n'est pas recommandable.

Classification acoustique et 
débit (voir pages 40)
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 Safety Notes



 Gloves should be worn during installation to prevent 
crushing and cutting injuries.



 The product may only be used for bathing, hygienic 
and body cleaning purposes.



 The hot and cold supplies must be of equal pres-
sures.

Installation Instructions

•	Prior to installation, inspect the product for transport 
damages. After it has been installed, no transport or 
surface damage will be honoured.

•	The pipes and the fixture must be installed, flushed 
and tested as per the applicable standards.

•	The plumbing codes applicable in the respective 
countries must be observed.

Technical Data

Operating pressure:	 max. 1 MPa
Recommended operating pressure:	 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure:	 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature:	 max. 70°C
Recommended hot water temp.:	 65°C
Centre distance:	 150 ±16 mm
Connections G 1/2:	 cold right - hot left
Thermal disinfection:	 max. 70°C / 4 min

Safety against backflow

The product is exclusively designed for drinking water!

English

Cleaning

see enclosed brochure

Spare parts 
(see page 37)

XXX = Colors
000 = chrome plated
820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Dimensions (see page 34)

Maintenance (see page 32)

The check valves must be checked regularly 
according to DIN EN 1717 in accordance 
with national or regional regulations (at least 
once a year).

Do not use silicone containing acetic acid!

Symbol description

Flow diagram  
(see page 35)

	 Shower outlet 
	 Tub outlet

Operation (see page 39)

Adjustment (see page 33)

To adjust the hot water limiter. Using a hot 
water limiter in combination with a continu-
ous flow water heater is not recommended.

Test certificate (see page 40)
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 Indicaciones de seguridad



 Durante el montaje deben utilizarse guantes para 
evitar heridas por aplastamiento o corte.



 El producto solo debe ser utilizado para fines de 
baño, higiene y limpieza corporal.



 Grandes diferencias de presión en servicio entre 
agua fría y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

•	Antes del montaje se debe examinarse el producto 
contra daños de transporte. Después de la instala-
ción no se reconoce ningún daño de transporte o de 
superficie.

•	Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y 
comprobarse según las normas vigentes.

•	Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de 
instalación vigentes en el país respectivo.

Datos técnicos

Presión en servicio:	 max. 1 MPa
Presión recomendada en servicio:	 0,1 - 0,5 MPa
Presión de prueba:	 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente:	 max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente:	 65°C
Racores excéntricos:	 150 ±16 mm
Racores excéntricos G 1/2:	 a la derecha frio - a la 
izquierda caliente
Desinfección térmica:	 max. 70°C / 4 min

Seguro contra el retorno

El producto ha sido concebido exclusivamente para 
agua potable.

Español

Limpiar

ver el folleto adjunto

Repuestos 
(ver página 37)

XXX = Acabados
000 = cromado
820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Dimensiones (ver página 34)

Mantenimiento (ver página 32)

Las válvulas anti-retorno tienen que ser con-
troladas regularmente según la norma DIN 
EN 1717, en acuerdo con las regulaciones 
nacionales o regionales  (una vez al año, 
por lo menos).

No utilizar silicona que contiene ácido 
acético!

Descripción de símbolos

Diagrama de circulación  
(ver página 35)

	 Salida surtidor de ducha 
	 Salida bañera

Manejo (ver página 39)

Ajuste (ver página 33)

Ajuste del límite de agua caliente. En com-
binación con calentadores continuos no es 
recomendable utilizar un bloqueo de agua 
caliente.

Marca de verificación (ver pági-
na 40)
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Veiligheidsinstructies



 Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en 
snijwonden handschoenen worden gedragen.



 Het product mag alleen voor het wassen, hygië-
nische doeleinden en voor de lichaamreiniging 
worden gebruikt.



 Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

•	Vóór de montage moet het product gecontroleerd 
worden op transportschade. Na de inbouw wordt 
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

•	De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige 
normen.

•	De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max.	 max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk:	 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij:	 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water:	 max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.:	 65°C
Aansluitmaten:	 150 ±16 mm
Aansluitingen G 1/2:	 koud rechts - warm links
Thermische desinfectie:	 max. 70°C / 4 min

Beveiligd tegen terugstromen

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Nederlands

Reinigen

zie bijgevoegde brochure

Service onderdelen 
(zie blz. 37)

XXX = Kleuren
000 = verchroomd
820 = brushed nickel
930 = Polished Brass

Maten (zie blz. 34)

Onderhoud (zie blz. 32)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 
regelmatig en volgens plaatselijk geldende 
eisen op het funktioneren gecontroleerd 
worden. (Tenminste een keer per jaar).

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Symboolbeschrijving

Doorstroomdiagram  
(zie blz. 35)

	 Uitlaat douche 
	 Uitlaat bad

Bediening (zie blz. 39)

Instellen (zie blz. 33)

Instellen van de warmwaterbegrenzing. 
In combinatie met een doorstromer is een 
warmwaterblokkering niet aanbevelens-
waardig.

Keurmerk (zie blz. 40)
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SW 12 mm

Montage

1.

2.

1.

2.

150

1 2

5 6

1.

2.

3.

43
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3.
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Montage

Wartung

Wartung

8

9 10 11

1 2 3

2.

2.
1.

1.

> 2 min

SW 32 mm
20 Nm
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JustierungJustierung

60 °C 10 °C

0,3 MPa
0,3 МПа
ميجباسكال 0,3

1 32

4

5 6 7

SW 3 mm

SW 3 mm

2 x

SW 3 mm
2 Nm
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MaßeMaße
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Durchflussdiagramm
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Uno 38420000 / Uno 38421XXX
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Serviceteile

98603XXX

94074000

97507XXX

Uno 
38621XXX

96762000

93073XXX

96429000 98603XXX

94074000

92730000

97507XXX
97355XXX

94077000	
SW 19 mm

Uno  
38421XXX

96762000

93073XXX

97356000	
(M24x1 - 25 l/min)

96742000	
SW 32 mm

98391000	
(29x2)

98127000	
(11x2)

98214000	
(12x2) 97209000	

(M37x1,5)	
SW 30 mm

96029000	
(M6x10)	
SW 3 mm

96029000	
(M6x10)	
SW 3 mm

97209000	
(M37x1,5)	
SW 30 mm92730000

98391000	
(29x2)

98214000	
(12x2)

98127000	
(11x2)

96742000	
SW 32 mm

96429000
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Serviceteile

96763000

94074000

97507000

Uno 
38620000

96762000

38094000

96429000 96763000

94074000

92730000

97507000
97355000

94077000	
SW 19 mm

Uno  
38420000

96762000

38094000

97356000	
(M24x1 - 25 l/min)

96742000	
SW 32 mm

98391000	
(29x2)

98127000	
(11x2)

98214000	
(12x2) 97209000	

(M37x1,5)	
SW 30 mm

96029000	
(M6x10)	
SW 3 mm

96029000	
(M6x10)	
SW 3 mm

97209000	
(M37x1,5)	
SW 30 mm92730000

98391000	
(29x2)

98214000	
(12x2)

98127000	
(11x2)

96742000	
SW 32 mm

96429000
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Serviceteile

98603XXX

94074000

97507XXX

Uno 
45600XXX

95181000

93074XXX

97209000	
(M37x1,5)	
SW 30 mm92730000

98391000	
(29x2)

98214000	
(12x2)

98127000	
(11x2)

96742000	
SW 32 mm

96429000
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Bedienung

1.

2.

kalt / froid / cold / freddo / frío / koud / koldt / fria / 	
zimna / studená / studená / 冷 / холодная / hideg / 	
kylmä / kallt / šaltas / Hladno / soğuk / rece / κρύο / 	
mrzlo / külm / auksts / hladno / kaldt / студено / 	
i ftohtë / ابرد 

öffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / åbne / abrir / otworzyć / otevřít / otvoriť / 开 / открыть / 	
nyitás / avaaminen / öppna / atidaryti / Otvaranje / açmak / deschide / ανοικτό / odpreti / avage / atvērt / 
otvoriti / åpne / отваряне / hape / فتح

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt / 	
quente / ciepła / teplá / teplá / 热 / горячая / meleg / 	
lämmin / varmt / karštas / Vruća voda / sıcak / cald / 	
ζεστό / toplo / kuum / karsts / topla / varm / топло / 	
i ngrohtë / خاسن

schließen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamknąć / zavřít / uzavrieť / 关 / 	
закрыть / bezárás / sulkeminen / stänga / uždaryti / Zatvaranje / kapatmak / închide / κλειστό / zapreti / 	
sulgege / aizvērt / zatvori / lukke / затваряне / mbylle / إلاغق
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